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Abstract

Translation has been widely used by people. It has greatly increased the cultural exchange between
countries all over the world. There is no dispute that it is a cross language and cross-cultural
communication activity. However, scholars have disputes about whether translation is faithful to the
original text or rewritten the original text. According to the traditional view, the standard of a
translation is whether it is faithful to the original text. This idea tends to the original, so the transla-
tor also carefully pursues faithfulness and equivalence. However, with the deepening of transla-
tion research, many scholars believe that translation is rewriting. Only rewriting can make the
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translation conform to a certain social purpose. In view of this set of contradictory views, this pa-
per discusses and puts forward that translation is the combination of faithfulness and rewriting.
Unifying the two can make the translation more brilliant.
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1. 518

B — MG S L pAT R, BE—MESERHRER S —MIESE B (EHRE, 2008: 234 [1]). H
SERIPEE AR R A T B A DS, R IR R I v T R AR A L E R, BRES)
EEEGE. AliEghlE, FE LN TIAS, BIREME B AT BT SO F R
AR, BRIPE, BIFCERCONBCRBEZERN MG, Gl AR S5IMNER TR SR, &
BRFACESE S E KRR, NEE P E RS, SENER RS, X T EEREE N LR [EE R,
ML A E AN B A B e, Bkl &0, B D7 SE AR F RS (E HEAS nT A

B2, XFXHE—DEEAEGNE, LS5 AUV KRES, AMIEAE N REMINR. %
0B E ) LR AR AR S — N R —1E . BN EF sk 5N “RiE R H—MiE SR
— PP TR IA 1) Y P R HE R T e B M R A HOR B F G 8l (SkEEE, 2009: 1[2]). AN “HH
FRUBZEFHENTHI—M, ERH—MESIEAIE S — s 58 0 A ERRIH R IE S S Eas
3. B —T1ZR, ZIESERMEANE” (BRE, 2010: 2 [3]). EAMEEWRFHEIAA “OFrRRE
R Z e AU K AL T8 R R 2 51— FiE S, DU BE TR I8 B XA N BE ] b 90 . s 2 b sk
5, WnEE R AR E S NTEE . BTz —FE” (Tytler 1790: 5 [4]). ZRIAINA “BIBEHUREREAIE
PRI SR 045 B B DI AR S5, iRt E X &, HUUR AT (Nida 1982: 15 [5]).
IXEERH ST N 058 SCE B O R B S PR 55 TR (0 e

AR SCEEZ YONB A —FE S AN 7 —FE 5 B S ig s, 1 H e R8s 530S i
E—ARMSEIES . ANFIIEFRRAF SO, BIRERIAZ O BESR S P IE = (R 4, A5
IRV RS S AU o LUK, A BB PR R I8 U5 R ST A LA 408 5 IR IR EE o T8 3
BUARIE B, SRMIXEF=ZARMER “5. &, FE” R “F7 R 7R, “E5”7 B E SUMZE,
R R R B ST 500, BB, AMmE, ABR, B S . s S JE S sE T
JESC BRI AR AR XS 1, {ERE A5 A2 AT PAGE— 14, B AT DAYE B S 1 5 S0 R XU I T 3 24 M i 5 RS
H 2 Lk BSOS B B # 2 T IR B AN ROR .

W JUAE, A oAb E Py 2238 0 SO B R A i X B3 K 2 AR K — A P R B i 2
2. BfRQOLT)IAEIER I B 1R & ZRIERFHY:, RGMHHEIER ZRMBEMSEE, RS I%E,
2 RO H o R R AR o IR TN (2008) 8 4 BT BH PR R S R DG R o SCEE AR HE BRI IR R AR AR A U I
%, 1M SRR Z M2 RN, 515 0UCS 8 T8 58 SO A AR i 1) — AMA I . ¥ 4R 4E (2000)
WA FC T BRI AT 1) o At A BB 0 A T A SIS SCAR IR AE B o AR TR (2009) WA 0 B35 1 A I3 A2 T30
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3, JFHX D T HAEANELACER T, RS E . KL, EFE LIRS ST N
RARE BAEm AN, SIS A S EN AN, Ak, EFIERILZ AT ARG
HEERESAE, BT AR AR SO — M .

2. XRT RSN EFEXHEXIIFERIL

REmx, FEMEEMMFZMAFLEERN, BESMT —E€WHERsGErE? —Bokid, 2
WHISCBREANT 72 HIH, B2 AU BB AE N SCHE N, KR DASE s BRI o i, o] LUK B e R
ZINJR R . AL R ANEFE IS /R B N SCHERIR SR B 1A TR

21 FEERZ “R”

FERAE (RBORY i “BEBIE” UER). R =N fE. AL M. SRIEME, SRR BiUER,
Aik, BB, AR, MIEME. 7 H 57 BRig ST R

BRI “B7 A=ZREE L, BRefEy BT N T, BT, 57 SRR R E AR IL R
SO CXET S, CESTHREICH KT, Fa, AR JCHR IR SCLANE R IFSCHTROG HAL RS
FE AT B OFEE R, 2021 13-15 [6]). M AFRTLAGH, RIBHA) “157 ZARHERFE SR,

AR BRI AR AR R AR 1 AU AR R 1 AR, JFARYE B QB RR N, R
T E AR SRR R bR (SR S5, 2016: 57-60 [7]).  “A5 7 SERHIRMISEALIE, ISR B
MIEAIRES, XA EA R AEXT T

RE X “A57 KINIRAR TARIMEE. ARANINRZBREIZENSE, AR RBIENRE
B EROREE, A AR KRS LA, HsE, BRI, R Mz F IR A B AR,
SR PR SR B ST AR SCAS BB SE o DRIE, e IR PR 3 SRS 4 )™ R XA BRI S P A EL

2.2. $iEEHBRNKN G

BUS AR R F B« IR RER . BEE R R A E AR K. £ (BRE, S50
R SCFLA R SEY —B, $EERRE R T NS XM A S IR T
JRAERIBHIE . msk . i se. #VF. SntE DL Im s AR g R . B — PR AL 5 T 2
(Lefevere 2010: 54 [8]).

AR UCHTERI BB AT R, B A ] i G b 2 52 I P A 2 S 2 P 38 R 3 R R 2 A U
AR 512, 2 AN T 3k Gt 52 31 S0 48 DR 2 B 98 7 (2 B4 B B A RN B8 B LA il o AthfE
Frhag IR Z ARG, BT BCE R SO EEEAE

BEAE RIS 3B () 20 A AT — e R R B, DU AT G 005 3 BT AR I 3505 S il
G GE AR RS MRS, DOA RS IS AT e 2 i B2 M H 1. A8 B0 1Rt
FUHIE DR FAE  VEE R PR PR3, RIS 1E 2 SCAS I F AR T AS 2 AR TR AR 1 ARSI s Bk

MUEHRE IR . 1%, 0SB RARRET %, BheR T T R R AR R . LR,
S MIESCH R, LSRG, FTIE T R SCAR AU AL . 58 =, UF B2 T S 2 AT
PRI 7. e, 5B EA RGO, 2010: 116-117 [9]).

gi b, SUSENR R RAUR —ANAEEIITVER ST HER NE S OB SO ECE BRI T, s F
FFE P

3. BIENARERESLTEX
BTS2 AR — T Hir, 2H U —ED OB TR, RR SO . A5
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WK 2R T — AR RS T S S )X — B AT

B E FIRVONEI PR SR B B 55 . DS T RSB A N SR S L B S . B AR
7 B {281 2 F R VR AN S, A AU R JE SO N TR SO RN, S SER IR SOR R, AR ST
B ENERANE, $EE ORI R B A 13, DA SCRT Bom B J5 SCRHIE S i 25 1A
THAFE (35 594, 2005: 63-66 [10]).

WX FE SO, MR A R 2> S 30F 0 H . #il4n: He took fancies to people.iX )i N i% ¥ Mt
X BTN A AR IR T Ao & AR AN . IR I R ER AR T RSO S Hsmx A
BB SCRA T I B R SR IE S, EEAHRA T, SEUE R Y. BRIK, 2EAE
HX RSO A S, A TS S RIS, R OGER] T HIRERRIA S, 2T RS L, F
SR E . B, AR SR AR eV B IE R

FHR, WREI RS RS, PR L 2 e B R B ST R IATE S, T B R ST PR S, A
W7 HABRRE L, KRN ERAES —. SIS CE R R B R F B S . ah,
B A5 B R R IR JE S B AR LG R SR R TR SO R S PR AN RN DA R S A
TGS, ORI SO B SR SE I R (G, 2000: 154 [11]), X{E5EREI T
PR RSO B S

O, WREPEESETESC, IR E SR EAE IR A T . B FIRE A B AR SRR,
DR PR S B R B SE R S0 AR R AT A B E 708, #0 TR B R R i EAN R B SR S0 . R AT DA
FRfRCE AR A (R R 25133, el vT DA ST B BRECAR RN 78, AN TRl S5 SO i BE S
AN EE T, HEE T E

g LpTiR, TEMEES SR b, 57 REREZEN, BRI HING . BER TR
TS, XA AR SCOR B, AT DALk kB AR Ik 77, T — S0, kR SORT R # R 2
FIHEM.

4. BENERZNS

B 5 0 BRI AN AR, AATTARST R L, SRR R S JE, B T BLOA T 54N B )
JRSCHATH S . S XA SRR 1.

MNIEUL B F RSB, AR R ERESEE BN EN. HE2MEMERE TE
WA IEIX M, HREERINESZININS . W5AEARPE AR, AH TR0 ERMEES
ERSE, AT EOA B ECE ST BT S o U5 e B R 1) SURBIE TR ST AT 5T Ay
(EBEN, 2008: 54-57 [12]).

LA AR, ATUAS AR USRS, NES . CHETHSRERIE, BETUEELIESE
SO S o S NIRRT R E RS, BT DUEER PR ON T M H M 2 T MR
M JE SO e S o ABHERITESIRE . AT SCARMERE, NEMFEE S IFERNE S, #aEH
BRBITLEAE, ARE R RS

i b, WERPTUSS W, ERARRW AT LIS — SR EE SR, 2 AR E IR
ARG S R S, 1 BB DUA R+ H EEE BUA H .

5. MIFRUEMELNGE—

EHEPAEA R TR, B SHIRE B FSCR RS, M S IRE EESCRIESC . AR R
SO EIRPIFH A E RN, HIEGF BN Z2 BSRNEE S —, eI RIS .
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5.1. X

BRI S — 2D B B BN OB . A SRR SONER A, U2 3 BOR P HOR I B SOANT 1388 1
Wifs. B SCNEMRA IR ZE A 30557, BT BEMESCES BATIHE . XAt 7 SO R SR A
BN B EEMIE SUE, SISO SCIAT R, A R AR B IR B SGA B H K, U
AT DO HL AT 1 e SOMRRAA AR BT TR R B H 1, HIEMEIE SR S BS G

5.2. &

FERR 1 EEEIE b, R EEENRIE . ERUIREA WA, (HRUS A N A ik A
B RN . A SGERIOEOLT, BT OB M B B U8 se T RSO AU B SR, 1K
TR PSR DR B 1 B SCHTE 5 ARG, B SE T R OCHIIE S . (HR — HOCARZS AT 3, HIH %0k
FRREB ST OB U — B0 330, JERI T ANRER B SL T IR SCXRS FRESCEATEUS , REATE IR,
T A2 B A, PR BN SE S S S —.

g b, FIELF AR AN Z A 2 T S S T IR SO X R SCHAT S, TR P H BT 45
BATG . FL L, PRTARKNSES, BEE RO T A BIX S 22 5, In RUAH B ST
T, POLEREMESCHIEE, S ECRLATD R, SUSREAAAE TR, T RAEE AR
AR, AEGEPUASCSIRRREE LR 7 SCIC BB IBRAS, A BT Aens S Atk st 13, 388 17—
BRRCRIESE. Pk, ATRAS 2 — MR RS SE, ERANBL TR, BT, ¥,
BT gAMLk . A AAREN TR SRS MM, AREEFE - RIEFRE.

6. 4518

Tk EH MM AERR, BIFGARE - NREPRIMS. EWFREERKIANLA, TRER] 1
BT B AT D EANR A AR . ARG SO B IOA R 204 BUR AN g .

B, BIRRFHESHERENEA, RJAMA TERNSHE, B 2R EmR Y. #iEe
AR T APPH B ST R, T DO HRJZ I SR AT A RSO ATk 335045 Bk — P 1Tt
PRI 2 AL A P B AL, AV AT DALEE R ARt R pO BB IR, iy HL AT BAAA T A5 R 1R A AT

Hk, WFREBRECSRE RN —. SR TROCRRE —TEmEirE, S5t il
SRR B W SO T B AR — Rt AR e — AN U, TR 5 A — AN AT e 3
BRSO R AR AR R B B AR AR JE S B SCAN A i A AR AN IR AR 25 &, A RERR
U B

PRIk, FERIEI B R 2 T A R, B w2 R DU N [ SCfk, 3 R B SO
JEAE RS, DB RELEFRE & B IR HERAE N 22, 1R SCRR N R .

SEEk

[1] FihZ REFFEDGHEBFLM]. JFe: (LR K% R, 2008.

[2] TkEEEE SEDCRIREREIM]. b REAMEZE HARA:, 2009.

[8] MpRME. SEHIBIREAAEIM]. Bl EdAMESE HRAL, 2010.

[4] Tytler, A.F. (1790) Essay on the Principles of Translation. Dent, London.

[5] Nida, E.A. (1982) The Theory and Practice of Translation. Brill Academic Pub, Netherlands.
[6] L. SREHUEEM" [J]. FE, 2021(6): 13-15.

[71 5005 EIAMEREER MR R[] #A Bt 59k, 2016, 36(4): 57-60.

DOI: 10.12677/ml.2023.113154 1123 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.113154

Bt S

[8] Lefevere, A. (2010) Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. Shanghai Foreign Language Edu-
cation Press, Shanghai.

[91 3KSCH. fARkac Bzl 83 o5 /R B3 BUS BR[I]. 3 2B 244k, 2010, 17(3): 115-117.
[10] 5%, HILFHREMBIFESOEAD]. TR T BRk AR S 5 4k, 2005(1): 63-66.
[11] BEb—. HREEFEEIRIM]. 3000 #3EEE SRR AL, 2000.

[12] EIREH. “c B AMEREAR[I]. PE 224k EiE K2R, 2008(3): 54-57+90.

DOI: 10.12677/ml.2023.113154 1124 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.113154

	翻译刍议——忠实和改写的统一
	摘  要
	关键词
	A Rustic Opinion on Translation—The Unity of Faithfulness and Rewriting
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 关于忠实和改写原文的相关翻译理论
	2.1. 严复理论之“信”
	2.2. 勒菲弗尔的改写理论

	3. 翻译的本质是忠实于原文
	4. 翻译的本质是改写
	5. 翻译是改写和忠实的统一
	5.1. 语义
	5.2. 风格

	6. 结语
	参考文献

